מדינת ישראל

משרד החינוך 
המזכירות הפדגוגית

אשכול שפות
הפיקוח על הוראת האנגלית   

ספטמבר 2016
הנחיות לכתיבת עבודת גמר בנושא תרגום
ההצעה לכתיבת העבודה
1. התלמיד יגיש הצעה באורך 300 מילים (עמוד אחד) שתכלול: 
· הרציונל לבחירת התלמיד בכתיבת עבודה בנושא המוצע 
· תיאור העבודה
2. יש לכלול רשימת מקורות.


תיאור העבודה עצמה
1. התלמיד יתרגם כ-30 עמודים (8,000 - 10,000 מילים) של טקסט רצוף, פרוזה עיונית fiction) - (non או סיפורת המציב אתגרים בתרגום. התלמיד יתרגם לשפת אמו: מאנגלית לעברית/ערבית או מעברית/ערבית לאנגלית.  הטקסט יוכל להיות יחידה עצמאית (כגון סיפור קצר או מאמר), או חלק מיצירה גדולה יותר (כגון פרק מתוך ספר), אך הוא חייב להיות פרוזה ולא שירה.  אם התלמיד יבחר לתרגם עמודים מחלק אחר של הספר ולא מתחילתו, עליו לנמק את בחירתו. על מגיש העבודה לוודא שלא קיים תרגום עדכני של הטקסט שהוא בחר.

2. יחד עם התרגום עצמו יגיש התלמיד חיבור באורך 3000 - 4000 מילים (13 - 14 עמודים), ובו ינתח אחדות מן הסוגיות שבהן נתקל במהלך עבודתו, ויעגן אותן בהקשר הכללי של תורת התרגום. בין הנושאים הראויים לדיון אנו מציעים את הסוגיות דלהלן, אולם יש להדגיש כי רשימה זו אינה מלאה ואינה מחייבת:
א. תחביר - מודאליות, פעיל-סביל, זמנים דקדוקיים, סדר מילים, תארי פועל,
     משפטים מחוברים ומורכבים (clauses), השמטות (ellipses) וכו'.
ב.  אוצר מלים - במיוחד הבדלי משלב ורמות של פורמאליות, שימוש באידיומים,
     תרגום מטאפורות, משמעויות דנוטטיביות וקונטטיביות וכו'.
ג. אפיוני שיח - קישוריות ולכידות, מבנה הטקסט וכו'.
ד. נורמות של תרגום - בכל מקום שסוגיה זו רלוואנטית.
ה. פערים בין-תרבותיים - מחסרים שונים, מעתקים תרבותיים אפשריים 
    (transculturation) וכו'.
ו. פרגמאטיקה - הבדלים במימוש פעולות דיבור מסוימות, שימוש ביסודות פארא-לשוניים וכו'.
ז. טיפוגראפיה.
ח. כל בעיה אחרת שהיא ייחודית בטקסט זה או אחר.  למשל דיאלקט, עגה, הסגנון האישי ובמיוחד הבחירה במשלב המתאים.
3. התלמיד אמור להפגין ידע במחקרים בסיסיים שנעשו בתחום הניתוח המעמת בין עברית לאנגלית ובסוגיות בתורת התרגום ויישומה. ידע כזה ישתקף הן בביבליוגרפיה ובהערות שילוו את העבודה והן בתשובות שלהן יידרש התלמיד בראיון שבעל-פה.
4. על התלמיד לחקור לפחות שני נושאים שעלו במהלך התרגום. עליו לקרוא ולתמצת לפחות שני מקורות לכל נושא ולנתח לפחות 30 דוגמאות לאור מה שלמד מהביבליוגרפיה. כך למשל, אם יבחר לעסוק בשני נושאים –  יתמצת 3 מקורות וינתח 15 דוגמאות לכל נושא; אם יבחר בשלושה נושאים –  ינתח 10 דוגמאות לכל נושא; וכן הלאה.
ההנחיה

הערה: בשונה מעבודות הגמר במרבית המקצועות, לתלמידים רבים הכותבים ע"ג בתרגום אין רקע של ממש בתחום שבו הם מבקשים להתעמק ולחקור. לפיכך נדרשת השקעה צמודה של המנחה בשלבים הראשונים של ההתנסות בתרגום וברכישת המונחים והכלים הנדרשים לתלמיד.
1. בשלבים הראשונים של התרגום יסתייע התלמיד בהדרכה צמודה, המנחה יבדוק באופן יסודי את הטיוטות שכתב התלמיד, יערוך אתו את התרגום וידון עמו בסוגיות שהתעוררו במהלך התרגום, תוך הקניית המונחים והכלים הרלוונטיים.  זאת תהיה צורת ההנחיה במחצית עד שני שלישים של העבודה, הכול לפי צרכיו של התלמיד.  את שאר הטקסט יתרגם ויערוך התלמיד בכוחות עצמו, ללא הדרכה.
2. המנחה יסייע לתלמיד להחליט אלו נושאים הקשורים בתרגום מתאימים לחקירה, לזהות דוגמאות המייצגות את הנושאים לניתוח ולאתר מקורות ביבליוגרפיים מתאימים. 
3. המנחה חייב להיות:
א. בעל ידע בתחומי תורת התרגום והניתוח המעמת או בעל ניסיון בהוראת מיומנויות התרגום בתיכון.
ב. בעל תואר מ"א בתרגום או במקצוע אחר הקשור בשפות.


הערה
אנו ממליצים מאוד למנות מנחה המוסמך ללמד את מקצוע מיומנויות התרגום בתיכון.  כמו כן, אנו ממליצים למנות לתפקיד רק מורה השולט בשפת היעד שאליה יתרגמו התלמידים בעבודתם ברמה של שפת אם או ברמה קרובה ביותר לזאת.


הערכה
1. הערכת התרגום תיעשה על סמך הרמה, המיומנות והיכולת כפי שבאו לידי ביטוי בקטע שתורגם ללא הדרכה ישירה.  הציון הסופי יחושב כך : 15% על ההקדמה ועל פרק המסקנות/תובנות, 30% על התרגום עצמו (ראה פירוט בטבלה בהמשך),  25% על החיבור המלווה אותו, 5% על צורת העבודה ועריכה כללית, 5% על הכלים המדעיים (מובאות, ביבליוגרפיה, נספחים) ו-20% בעקבות השיחה עם התלמיד. (ראה בהמשך תבניות להערכה)
2. הכישורים שיידרשו ממעריך העבודה זהים לאלה שנמנו לעיל בעניין המנחה.
פירוט תהליך העבודה

1. התנסות ראשונית בתרגום בהדרכת המנחה וזיהוי הנושאים העולים מתהליך התרגום והמציבים התלבטות בפני המתרגם. ניסוח ההצעה לכתיבת העבודה.
2. שלב התרגום עצמו: התלמיד ינהל יומן שבו יתעד את תהליך התרגום. (דוגמה בהמשך)
3. איתור 30 הדוגמאות לניתוח (המייצגות את הנושאים לדיון), קריאה ותמצות של המקורות וכתיבת החיבור שבו ידון התלמיד בנושאים שנבחרו. (הדגם לניתוח של דוגמה כזאת – בהמשך)
4.  כתיבת התובנות והמסקנות שהתלמיד הגיע אליהן בתהליך העבודה.
5. כתיבת העבודה השלמה, כולל מבוא, ביבליוגרפיה ונספחים. עריכה והגהה של העבודה והפקת העותקים הסופיים שלה. (פירוט חלקי העבודה – בהמשך)
חלקי העבודה

· עמוד שער 
· תוכן העניינים
· מבוא (רציונל לכתיבת העבודה בתרגום, אפשר לכלול מידע על מחבר הטקסט/הספר, להציג את הטקסט/הספר ואת המשלב ו/או ההקשר שבהם נכתב)
· התרגום של טקסט המקור
· לפחות שני פרקים עיוניים העוסקים בנושאי התרגום שנבחרו. בכל פרק יוצגו דוגמאות בעקבות סקירת הספרות.
· יומן עבודה (דוגמה בהמשך)
· מסקנות ותובנות שאליהם הגיע התלמיד במהלך העבודה 
· ביבליוגרפיה (לפחות ששה פריטי ב"ב, מסודרים על פי סדר א'-ב' וכתובים באחת מהשיטות המקובלות)
· נספחים (העמודים מטקסט המקור; חומרים נוספים הקשורים לעבודה, כגון התכתבות עם המחבר)

כלי הערכה
1. טבלה להערכת התרגום שהכין התלמיד:
	טעויות בינאריות (10 נקודות) accuracy
העברה שגויה משפת המקור, כגון אי הבנה של המקור, אי זיהוי של מחסרים או שמות פרטיים.
	טעויות  לא בינאריות (20 נקודות) appropriacy
כגון צירופי מילים שאינם שגורים, מישלב לא מתאים, מבנה משפט מסורבל.

	כמעט ואין טעויות  - 10 נק'
	כמעט ואין טעויות  - 20 נק'

	מספר טעויות – 7 נק'
	מספר טעויות – 15 נק'

	טעויות כה רבות שהן מפריעות להבנת הטקסט המתורגם – 4 נק'
	טעויות כה רבות שמתקבל תרגום מסורבל, מילולי או לא קולח. 10 נק'


2. טבלה להערכת חלקי העבודה האחרים:
	החלק
	ניקוד מלא
	
	ניקוד חלקי
	

	מבוא    10% 
	כולל רציונל ותיאור התהליך (אפשר לכלול גם מסקנות)
	8%

	הרציונל ו/או התיאור חלקיים או שטחיים 6%
	4%



	החלק העיוני (פרקים עיוניים ודוגמאות) 30%
	החיבורים מתבססים על 6 מקורות לפחות. 

כל חיבור באורך 300 מילים לפחות.
לפחות שני נושאים נידונים בחלק זה.

החלק העיוני ברור, מעמיק ומנוסח כראוי ועולה ממנו שהתלמיד מבין את הנושא היטב.

התלמיד ניתח לפחות 30 דוגמאות בחלק העיוני.
	25%
	חסר מקור או שניים או שהם אינם מהימנים.
החיבורים קצרים מ-300 מילים.

התלמיד כתב רק על נושא אחד.

תוכן החיבור(ים) אינו ברור, הכתיבה משובשת. קשה להעריך שהתלמיד מבין את הכתוב.
יש פחות מ-30 דוגמאות. 

    20% 
	15%

	ביבליוגרפיה 5%
	ב"ב לפי סדר א'-ב' וכתובה לפי אחת מהשיטות המקובלות למקורות מודפסים ומקוונים.
	3%
	הביבליוגרפיה איננה כתובה על פי אחת מהשיטות המקובלות.
   1%
	0

	צורת העבודה ועריכה כללית 5%
	העבודה מודפסת כראוי, מסודרת; כוללת עמוד שער ותוכן עניינים; מספור העמודים תקין.
	3%
	העבודה איננה מוקפדת; תוכן העניינים חלקי ו/או אין התאמה בינו ובין עמודי העבודה עצמם. 1%
	0

	
	
	
	
	


3. טבלה להערכת השיחה עם התלמיד:
	שיחה עם התלמיד
	20%
	15%
	10%

	הבנה
	ברור שהתלמיד מבין את נושאי העבודה ומסוגל לנהל שיחה עליהם.
	לתלמיד יש קושי להתייחס לנושא אחד (או יותר) מהעבודה.
	לתלמיד יש קושי להתייחס ליותר מנושא אחד.

	הבעה
	התלמיד מדבר בלי קושי על העבודה בשפה ברורה, במשלב מתאים ובשילוב מינוח מקצועי.
	התלמיד מתקשה במידה מסוימת לשוחח על העבודה. אין שימוש במינוח המקצועי.
	התלמיד מתקשה לשוחח על העבודה ולענות על שאלות הקשורות בה.


4. יומן/תיעוד עבודת התרגום:
	תאריך
	עבודה עם / על ...
	תיאור התהליך
	מסקנות, תובנות

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Insights
	Description of process
	Worked with/on…
	Date

	
	
	
	


5. דגם לניתוח דוגמה בפרקים העיוניים:
1. הפריט באנגלית (עם ציון מספר העמוד שבו הוא מופיע בטקסט המקור)

2. הסבר כיצד הפריט מתאים להגדרת הסוגיה הלשונית או התרגומית שבה עוסק הפרק
3. ההתלבטות של המתרגם והאפשרויות שעמדו בפניו

4. הצגת התרגום הנבחר והנמקת הבחירה 

_______________________________________________________________

בנין לב-רם, רח' דבורה הנביאה 2, ירושלים 91911,   טל': 02-5603587, פקס: 02-5603596
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